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Mr. Lzjzvxt, who has made the analyſis of 

the FRN LANGUAGE his ſtudy theſe twenty- 
eight years, and whoſe knowledge of the Eng- 
liſh diale& enables him to adopt, with proprie- 
ty, his leſſons to his pupils age, temper, and 
capacity, continues to teach Ladies and Gen- 
tlemen at their own houſes, and by his peculiar - 
method, ſhortly to quality them for bufineſs, or 
the converſation of the polite and ſenſible, 

In order to enlarge the circle of his inſtructi- 
ons in the above faſhionable and neceſſary lan- 
guage, and to be more. uſeful tothe Gentlemen 
- already engaged in or deſtined. for commerce, 
he has opened a ſchool from fix'in the morning 
till eight, and from fix in the afternoon tilt 
eight. | | 

He will attend any Gentlemen or Ladies 
. ſchool three forenoons in the week 
Enquire at No. 3, White Horſe Yard, Stan- 


_ hope-Street, Clare Market, Name on the 
5 door. 
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Everal French Grammars 
have of late been introdu- 


ced to the public with great 


pomp and ſolemnity; but ve- 
ry few have much to recom- 
mend them to a judicious maſ- 
ter, who Honeſtly conſults the 


improyergant .of his pupils: 
ſome are too prolix and intri- 


_ cate; 


F 
. cate ; others too ſuperficial and 
incompleat. It is not my de- 
ſign to augment the liſt of gram- 
| matical productions - I intend 
only to preſent the lovers of 
the French language with ſome 
uſeful obſervations on the theo- 
Ty and application of our Pro- 
| "nouns and participlet, which 
are confeſſedly the moſt” ardu- 
ous part of our grammar. 


— 


The French tongue, like all 


others, has been firſt framed in 
barbarous ages by rude and illi- 
| terate men, agreeable to their 

| nar- 
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narrow wants, their occaſional 
conveniencies, or caprices. But 


when learning began to dawn in 
France, the language was gra- 
dually corrected, refined and 
brought to a great degree of 
perfection by ſeveral eminent 


writers, ho ſettled its Phraſe- 


ology, conſtruction, ſyntax and 


1 


analogy, both by precepts. and 


examples. As its genius and 
peculiar mechaniſm may now 


be conſidered as fixed and, de- 1 


termined, we _ have in | ſome 
meaſure a ſore aas to 80 Bp; 


on in the Fe POS: of it. 
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T he pronouns and participles 
cConſtitute the two moſt diſfi- 
cult parts of the French Gram- 
mar, and for that reaſon I have 
| ſelected them for the ſubject of 
the following ſheets. My plan, 
I humbly preſume, will appear 
| very {imple and conciſe, I be- 
gin by clear definitions of the 
pronouns and participles, and 
theſe are immediately followed 
by the principal cules of their 
theory and application, illul- 
trated by examples equally pre- 
ciſe and explanatory. Here 


the grammartans never fail to 
| ſwell 


0 = 


( ix ) 


ſwell their. volumes with a mul- "I 
titude of Zy rules (if T may 


term them ſo) which are either 


infignificant and trifling in 


themſelves, or eaſily reduced to; 


and ſufficiently underſtood by. 


the former. Theſe I have pur- 


poſely omitted, becauſe I have 


often been a witneſs to the 


anxiety and perplexity of the 


pupils at the ſight of that dread 
ful and unneceffary mode of 


exceptions, annotations, &c: . 


introduced by the herd of 


grammarians, which rather 


tend to confuſe than to direct 
VV the 


© KI 
the judgndent. In ſhort, af- 


ter twenty-eight years experi- 
ence. in teaching, I am fully 
convinced that the general prin- 
ciples of the F rench language, 
with a ſedulous peruſal of our 
beſt writers under the direction 
of an able maſter, are ſuffici- 
ent to attain a compleat know- 
| lodge of that elegant dialect. | 


11 have died, by way os 
APPENDIX, to this treatiſe ſome 
remarks upon the F rench pro- 
\nunciation, Which, I hope, 
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will ſeem intereſting as well as 
ſatisfactory. ee 


*\ 


Ite igitur linguis, animiſque fa- 
vente. 4 Joy. 


a - 


SHORT TA OAK 


OF THE 


FRENCH PRONOUNS. 


E 


e e in general are words 
that ſupply the names of perſons, 
or objects, to prevent a diſagreeable and 
unneceſſary repetition of the ſame. They | 
are fix in number, according to their | 
reſpective diſtribution in the ſentence, 
viz. pronouns perſonal, paſſelſtve, demon- 
frative, relative, interrogative, and inde- 
terminate, or indefmite. | 
B | - "ARSE 


AK T.fe LE. K. 


Of the Pronouns perſonal. 


Pronouns perſonal are ſhort words uſed 
inſtead of the names of perſons, - and 
ſometimes of things. To remove all 
abſtruſe and vain difficultics, which ſerve 
only to puzzle the ſcholar, I ſhall: here 
ſet them down in their proper order, as 
they come before, -or-after the verb, as 
agents, objects immediate, or oblique, 


or alter pe 


The perfonal pronouns are either con- 
juncti ve, or digjundlibe. The conjunc- 
tive are ſo ſtiled, becauſe they always 
preceed. the verb. The disjunctive ge- 
nerally follow the verb. The pronouns 
perſonal conjunctive that come before 

| the 
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the verb in the affirmative as agents, or 
nominatives, are 


Sing. | 
Maſe. & Fem. jo - = F 
m. & . tu. - n 
m. il - he 
fe elle - ſhe, it 

Plur. 1 

m. & f. nous we 
m. & fo vous 899 
m. . ils, elles bey 


Examples. Ye. parle, I ſpeak. Tu 
donnes, thou giveſt. I rit, he laughs. | 
Elle dort, ſhe fleeps. I pleut, it rains. 
| Nous jouons, we play. Vous ccureg, ye 


run. I's marchent, they walk. Elles 


rougiſſent, they bluſh. 


Obſerve, that when the verb is uſed 
interrogatively, the ſaid pronouns are 
placed after the verb, as dites vous cela ? 
do you ſay that? We: Before 


i. Be. 


Before we proceed any farther, it is 
neceſſary to obſerve, that pronouns, as 
well as nouns, have three ſtates, or ca- 
ſes, viz. the nomrnative, which may be 
called immediate, or agent, with the 
dative and accuſative, which are oblique, 


1. Nom. Sing. Nom. Plar. 
1e nous »- we 
tu = =- = tbe vous = - you 


il ,- -e, it Is, or elles - ey 


2. Dat. & Accuſ. ding. Dat. & Acc. Plur. 


me- me, to me nous - Us, 0 US 

te = thee, to thee | vous - you, to you 
lui- tohim, to her,toit | leur - - to them 

le- him, it les Them 

la ner, it | \ 


To which are added the indeterminate 
and ſupplying pronouns 


| on - cne, they 
le my iim, 164 


a 


en - of him, of her, ef it, ſome, none, &c. 


y to it, at it, in it, there, &c. 


Examples of perſonal pronouns conjunc- 
tive, as they are uſed in diſcourſe, or 


writing. 
0 
Je rougis de lui F am aſhamed of him. 
tu crains Dieu thou feareft Gd. 
il aime la ſageſſe he loves wiſdom. 
elle eſt vertueuſe ſhe is virtuous, 
i tonne it thunders, 
nous parlons d' affaires we talk about buſineſs. 
vous Etes negligens you are negligent. 
ile aiment le luxe they love luxury. 
elles ont du merite they have merit. 
je me repens J repent. 
il te hait he hates thee. 
vous lui pardonnez you forgive him. 
il le prit priſonnier he took him priſonner. 


vous la vites, et Vaimites you ſaw and loved ler- 


on nows rendit juſtice they did us juftice; | 


le roi vous fit grace the king did pardon you: 


il leur reſiſta ls oppoſed them. 


', 


* 
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je les ai punis I have puniſhed them. 
vous en parlez vou ſpeak of it. 
nous y 1Euſſimes we ſucceeded in it. 


Obſerve 1. That the pronouns le la and 
les muſt be placed before /ui et leur fol- 
lowed by a verb, as je le lui donne, I 
give it to him; I la leur rendit, he re- 
turned it to them; Il es lui prit, he took 
them from him. But the ſaid /e, la and 
les muſt follow all the other pronouns 
before a verb, as je vous le demande, I 
beg it of you: il nous le rapporta, he 
brovght 1 it back to us, &c. 


2. The pronouns perſonal coming as; 
ter the following verbs as terminative, 
venir, penſer, &re, when it fignifies pro- 
perty ; air, ſenger, S'addrefſer (a reci- 
procal verb) aller, courir, accourir, 
&c. take the propoſition. à before them, 
as bene d moi, come to me: penſea d vous, 


think of yourſelf : 1 Nt a a lui, tis his. 
Jas: 


\ 
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The digqunctive perſonal pronouns are 
generally placed after the verb : but 
ſome of them are both conjunctive and 
disjunctive. Here they follow. 


Sing. 1 Plur. 
moi, me, to me. nous us, to us.. _ 
toi hee, to ther. | vous you, Io px; 
le him, it. les them. 1 
la her, it. leur to them. | 
lui to him, her, it. l 


To which you may add two inde- 
terminate pronouns, which are alſo con- 
junctive, viz. en, ſome, there, to it, &c. 
with y, there, to it, at it, in it, &c. 


The disjunctive pronouns. perſonal 
always follow the verb in the imperative 
mood without a negative, as donnez-mai, 
give me: /eve-toi, riſe thou: prenez- le, 
take it: plaignez-la, pity her: parlez- 


lui 


e 

lui, ſpeak to him: ſauvons-nous, let us 
run away: taiſez-vous, hold your tongue: 
voyez-les, ſee them: portez-leur, carry to 
them: mangez-en, eat ſome : allez-y, go 
there. 


But when a verb in the imperative 
mood, 1s attended with a negative, then 
the ſaid-pronouns muſt be placed before 
the verb, as, ne lui donne pas, don't give 
him: Ne le frappez pas, don't ſtrike 
him, &c, | 


The- perſonal pronouns that always 
follow a prepoſitien, are: 


. * Sing... - | Plur. 
me nous Us. 
thee vous vou. 
him, it | eux them. 
„eee them. 


Thus 


1 


Thus we ſay apres moi, after me: de- 
vant vous, before you: ſur lui, upon him: 
en ſoi, in itſelf : pour elle, for her: avec 
nous, with us, &c. 


It muſt be remembered that theſe diſ- 
junctive perſonal pronouns, moi, I: to, 
thou: lui, he: eux, they, never ſtand as 
nominatives to the verb, 


In order to facilitate as much as poſ- 
ſible the uſe of perſonal pronouns, 1 


muſt clear up a little difficulty, which 


commonly puzzles the beginner. Ob- 


ſerve therefore, that when a verb is ac- 
companied by a pronoun perſonal, and 


by the ſupplying pronouns y and en, the 
perſonal is always placed before either 
of the laſt, and never changes that or- 


der, whether the verb precedes or fol- : 


lows them, For inſtance, if we defire 


a per · 
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a perſon to bring us ſome books to an 
appointed place, without mentioning 
expreſly the books or place, we ſhall 
ſay, appories · nous y en, bring us ſome 


there. Ne nous y en apportez point, don't 
bring us ſome there. Ye vous ꝙ en porte · 


rai, I ſhall bring you ſome there. Fe ne 


Vous y ex perterai point, 1 mall Are you | 


none there, 


Except however from that rule the 
pronoun of the firſt perſon, noi, which 
in the imperative mood without a nega- 
tive is placed after y and en, as, apportez- 
y en moi, biting me ſome there. 


as 8 — 1 an hs. 


ARTICLE II. 


Of the Pronmmns puſſeſſi ve. 


Theſe pronouns. are ſo denominated, 
becauſe they imply the poſſeſſion of 


ſome obje&, or thing, and they always 


follow the gender and number of the 
thing poſſeſſed, and not of the poſſeſ. 
for, as in Engliſh. They are twofold, 


viz. the pronouns poſſeſſive conjunctive, 


and the pronouns poſſeſſive relative. 
The conjunctive are always joined to the 
thing, or things poſſeſſed, and are ex- 
preſſed in Engliſh by my, thy, his, her; 
&c. The relative are never coupled 
with any ſubſtantive, but ſerve only to 
recal in the diſcourſe the idea of ſome 


thing peſſeſſed, already mentioned, gr 


ſufficiently underſtood, and anſwer in 


Engliſh to the monoſyllables mine, thine, | 


his, yours, &c. 


The 


— —ꝛ —-„—ę-;•6 — — 
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are as follows, 


1. Per ſon, 


mon, ma, mes, 
de mon, de ma, de mes, 
à mon, à ma, à mes, 


2. Perſon. 
ton, ta, tes, | 
de fon de ta, de tes, 
à ton, a ta, a tes, 


3. Perſon. 


- jects, 


. The pronouns poſſeſſive conjunctive 


My. . 
of my. 
to my. 


thy. 
of thy. 
to thy. 


| fon, fa, ſes, bis, her. 
de fon, de ſa, de ſes, of his, af her. 
a ſon, a ſa, a ſes, to l, toher. 


The following indicate the poſſeſſion 
of things by two or more perſons, or ob- 
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notre, nos cur 
votre, Vos your 
leur, leurs their 


With reſpect to this laſt pronoun leur, 
in order to aſſign the difference between 
leur, as pronoun perſonal, and eur pro- 
noun poſſeſſive; obſerve, that it is al- 
ways joined to a verb, when perſonal, 
and ſignifies fo them. But leur, when 
poſſeſſive, is never connected with a 
verb, but with a noun, and fignifies 
their, as remettez-le d leurs ſcins, commit | 
him to their care. On the contrary, in 
this phraſe, il leur donna la loi, leur is per- 


ſonal and fignifies to them; he gave lem 
the law. | 


The proneuns poſſeſſive relative, fo 
ſtiled becauſe they are never joined to 
their ſubſtantives, but only refer to them 
as already mentioned, are 


C. 1. Mo. 
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1, Maſe. Sing, Fem. Sing. 


le mien 
du mien 
au mien 


M. P. 
les miens 
des miens 
aux miens 


2. AI. F. 
le tien 
du tien 
au tien 


AM. P. 
les tiens 
des tiens 


aux tiens 


3. M. $. 
le fien 


la mienne 
de la mienne 
à la mienne 


F. P. 


les miennes 
des miennes 
aux miennes 


F. S. 
la tienne 
de la tienne 
à la tienne 


E. P. 
les tiennes 
des tiennes 
aux tiennes 
F. S. 
la ſienne 


mine 
of mine 
to mine 


mine 
ef mine 
to mine 


"thine 
of thine 
to thine 


thine | 
of thine 
to thine 


his, ber, &c. 


5 
du fien de la ſienne of his, Sc. 


an fien a la ſienne to his, Se. 
M. P. N Pe 

les ſiens les ſiennes his, her, 6c. 

aux fiens aux fiennes 70 his, Sc. 


We have alſo three pronouns poſſeſ- 
ſive relative, which denote a poſſeſſion 
by two or more, | 


1. Af. „ "* ph P. 
le notre la notre les notres our 
du notre de la notre des notres of owre 
au notre à la notre aux notres 10 2 


2. M. F. F 
le votre la votre les votres yours 
du votre dela votre des votres of your 4 * 
du votre à la votre aux votres to your 


3. M. F. 3 
le leur la leur- les leurs.  theirZ 
| | | du 
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du leur de la leur des leurs of Heir 
au leur à la leur aux leurs to their — 


As the uſe of the above pronouns is 
ſomewhat intricate, and attended with 
ſeveral difficulties, I ſhall here preſent 
the ſcholars with ſome uſeful obſervati— 
ons, ſupported by the authority of the 
belt French grammarians. 


1. Though by the general definition 

I have given of the pronoun poſſeſſive, 
they indicate the poſſeſſion of ſome 
thing or object, yet as an object inant- 
mate,. is not properly ſuſceptible of any 
poſſeſſion ; the French in this caſe often 
change the pronoun poſſeſſive, which an- 
ſwer to its in Engliſh for their ſupplying 
pronoun en with an article. Thus if I 
'' ſpeak of a houſe, and intend to ſay in 
1 | French that I don't like its ſitualion, I ſhall 
make uſe of the ſupplying pronoun 
Om, 


A 


en, and placing the article before the 
noun, I expreſs myſelf thus, Je wen 


aime pas la ſituation, I don't like the ſitu- 
ation of it, However, the above Eng- 
liſh ſentence, or any ſuch like, may be 
literally tranſlated without any impro- 
priety, as Fe waime pas ſa ſituation. 


2. When a pronoun poſſeſſive comes 
before a noun-ſubſtantive, - expreſſing: 


any part of the body, it is changed into 
a pronoun perſonal of the ſame perſon 


as the pronoun poſſeſſive, and it is put 


in the oblique caſe, or dative with an 
article before the ſubſtantive. For in- 


ſtance, if I ſay, you have cut my finger, as 
the noun finger denotes a part of my bo- 


dy, I ſhall make uſe of the pronoun per- 
ſonal to me,. which 1s in the dative, in-- 
ſtead of the pronoun poſſeſſive my, both- 
of the firſt perſon, with the article e, 
and ſay, vous m'avez coupe le doigt, you to 


me haye cut the finger.. But 


* 
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But if the pronoun poſſeſſive, that 
comes before a ſubſtantive expreſſing a 
part of the body, is of the ſame perſon 
as the agent, or nominative to the verb, 
then the verb becomes reciprocal by po- 
ſition, and follows the rule of the verbs 
reciprocal by nature, that is, it takes in 
its compound tenſes the auxiliary verb 
Are, to be. Thus if I have cut my fin- 
ger, a part of my body, I ſay, 7e me ſuis 
coupe le doigt, I to me have cut the fin- 
ger. Obſerve here, that the participle 
paſhve of the verbs reciprocal by poſiti- 
on. is indeclinable, as coupe in the fore- 
going ſentence ; though it is declinable 


in the verbs reciprocal by nature, that is, 


it takes the number and gender of the 
agent, as, elle de repentie, ſhe has re- 


pented ; ili ſe ſont efferces, they have at- 


tempted. 


Ex- 


nf 
ele 


19 

Exception. The pronoun poſſeſſive 
is left out, and the article takes its place, 
when the agent, whether expreſſed by a 
noun ſubſtantive, or a pronoun perſo- 
nal, ſufficiently denotes the action. For 
example in this phraſe, you roll your eyes, 
the pronoun perſonal you indicates e- 
nough that you don't roll the eyes of 
another ; therefore the pronoun poſſeſ- 
five your is needleſs, and I uſe only the 
article, ſaying, vous rwulez les yeux, you 
roll the eyes. In a few inſtances howe- 
ver, the pronoun poſſeſſive muſt remain 


to elucidate the ſentence more fully, as 


I! tomba ſur ſes n he fell upon his 
legs, &c. 


3. When a pronoun poſſeſſive relative 
is joined in Engliſh to any tenſe of the 
auxiliary verb dre, to be, with the fig- 
nification of appartenir, to belong, it is 
clegantly ſuppreſſed in French, and ſup- 

plied 
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plied by a pronoun perſonal. of the ſame 


f 
perſon with the propoſition a, Thus in 51 
this ſentence, that bogk is mine and not / 
yeurs, the word ig, implying here pro- 4 
perty, I ſay in French, ce livre eft d moi, t. 
et non Pas. d vous, inſtead of ce livre eſt le Tf 
mien, et non pas le votre, Here you may te 
obſerve that the pronouns moi and was a 
with the prepoſition à take the place of 0: 
the pronoun poſſeſſive relative mien, 
mienne. 
_ — F 
ARTICLE II. p 
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Of the Pronouus demonſtrative. 


It is readily conceived by the appella- 
tion of theſe pronouns, that they ſerve 
to particularize and ſpecify the - perſons 
or objects, as if pointed at by the finger. 
Before I proceed to illuſtrate. their dif- 

fer- 


2 


ferent uſe, it is proper to divide them 


| into four claſſes, viz. pronouns demon- 
ftrative comjundtive, demenſt rative relative? 
k demonſtrative abſolute and de monſtrative neu- 
, tral, If this diviſion is not to be found 
7 in the grammarians, however it is in- 
/ tended to explain with more exactneſs 
s and perſpicuity the nature and functions 
f of the ſaid pronouns. 


1. Pronouns Demonſtrative Conjundive, 


— M. S. F. S. 


ce, cet cette this, that 
de ce, de cet de cette of this, that 
a ce, acet A cette to this, that 


M. & F. Plur. 


ces, theſe, thoſe 
de ces of theſe, thoſe 


a ces, to theſe, theſe 


The 


( 22 ) 

The ſaid pronouns are always joined 
to the nouns they demonſtrate, or point 
at, and follow their gender and num- 
ber, as ce roi, this king; cet homme, that 
man; cette province, this province; ces 
triomphes, theſe triumphs: ce, cet are 
both of the maſculine gender. Ce is 
uſed before a ſubſtantive maſculine, be- 
ginning with a conſonant, as ce motif, 
this motive, But a ſubſtantive maſcu- 
line beginning with a vowel requires cet 
before it, as cet empire, that empire. 


Ce is alſo . uſed without variation be- 
fore any tenſe of the verb dre, to be, 
followed by a noun ſubſtantive, or a 
pronoun, but never when followed by 


an adjective, as, ce fut Rome qui ſubjugua 


le monde, it was Rome that ſubdued the 
world; but you cannot ſay, ce fut admi- 
rable, it was admirable. 


2. Pro- 


(23) 


2. Pronouns Demenſtrati ve Relative. 


NJ. S. F. S. 


celui he, that celle e, that 
de celui of bim, that | de celle of ber, that 
a celui to him, that] à celle to her, that 


M. P F.. 

ceux celles they, thoſe 
de ceux de celles of theſe 
a ceux Aa celles to theſe 


Theſe pronouns are never joined to 
any noun ſubſtantive, but always to a 
pronoun relative, or to a noun in the 
ſecond ſtate, or genitive. Thus you 
could not ſay ceux livres, thoſe books, 
But you ſpeak with propriety if you ex. 
preſs yourſelf thus, ceux qui ſont ſages, 
thoſe that are wiſe : ceux d' Angleterre, | 
thoſe of England, &c. 


3. Pro. 


( 24 ) 
3. Pronouns Demonſirative abſclute. 


They ſerve to determinate and ſpe- 
cify the object in ſuch an abſolute man- 


to any word whatever, and this deter- 
mination is produced by the ſimple addi- 
tion of theſe little particles ci and la to 
the pronouns demonſtrative relative, as 
ceux-ci, theſe, ceux- ld, thoſe, in both 
number and gender, and the three ſtates, 
or cafes. Ci added to ceux ſignifies ſome 
objects at hand. But ld joined to ceus 
expreſſes remote ones. | 


4. Pronouns Demonſtrati ve Neutral. 


that, without a plural number. Beſides 
they have no relation to any ſubſtantive 
whatever, but to the fingle idea ex- 
preſſed by the word choſe a thing. This 


18 


ner, that they have no need to be joined 


They are only two, ceci, this, and cela. 


(250 
is the reaſon Why they may be properly 


ſtiled neutral. They are uſed and de- 
clined in all the caſes. 


Before I proceed farther, I think, that 
a general obſervation upon the double 
ſignification of the Englith pronouns, he, 
fre, they, il, elle, ils, & elles, will not be 


; deemed unneceffary. They are ſometimes 

: pronouns perſonal, and ſometimes pro-. | 

n nouns demonſtrative relative. There- 

s fore, when any of them is joined to a 

„ verb, it is a pronoun perſonal, expreſ- 

1 ſed in French, by il, he; elle, ſhe; ils 
and elles, they. But when they are im- 
mediately followed by the pronouns re- 
lative, or demonſtrative, who, wohomt, 

'% which, that, they become pronouns de. 

43 monſtrative relative, and are rendered 

: in French by celut, celle, ceux, Helles, as 


celui qui ſert ſa patrie, he e ſerves his 
country, 


D Be 
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There are two other pronouns, which 


may be called irregular, viz. ce qui and ce 
que, what, becauſe they confiſt of ec, 
pronoun demonſtrative, and qui and que, 
pronouris relative. To have a right idea 
of their uſe and application, we muſt 
know the nature and ſignification of the 
Engliſh word what, chat anſwers to it. 


What, in the beginning of a ſentence, is 


ſometimes the agent, or nominative to 
the next verb, uſed affirmatively, as, 
who! comforts. me, ce qui me conſole. 
Sometimes what is the object in the ac- 

cuſative in any part of the ſentence, as 
what I think is that JON deceive me, ce 
que je penſe, c'eſt, que vous me trom- 
pez: do you know what I ſaid to bim, ſa- 
vez: vous ce que qe lui dis? But to pre- 
vent all errors, when what | is to be ren- 
dered into French, let it be remember- 
ed only that this monoſy llable what is 


ce qui, when agent, and ce que when ob- 
ject. 
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ject. What before a verb uſed interro- 
gatively is rendered in French by gue, as 
what are you doing? que faites vous? 
IVhat, as an interrogative without a verb 
expreſſed, though always underſtood, is 
quoi, which is declined, like other pro- 
nouns, by three caſes, but without plu- 
ral number. 


quoi? what? 
de quoi? | of what? 
A quoi? to what ? 


AB Shea Iv. 


Of. the Fenn . | | 


The Pronoum relative, or determina. 
tive, are words, the office or which in 
the diſcourſe is to recal the idea of a 
noun ſubſtantive in a * and de. 
ſinite 
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finite manner, and to reſtrain and fix the 
ſignification of the nouns or pronouns 


- they relate to. The pronouns Fear arc 
as follows. 


qui — who, that, which. 
de qui, dont — of whom, of which, wheſe, 
„ 


Lequel, lequelle, leſ- 
quelc, leſquelles — } which. 


duquel, de laquelle, * 
deſquels, Jeſquelles j of 1 


auquel, a laquelle, > 
auxquels, auxquelles to which, 


quoi (already declined) what. 


Obſervations, I. Qui, when in the 
firſt caſe, or nominative, relates to per- 
ſons or things inanimate for both gen- 
ders and numbers. De qui, of whom, A 
qui, to whom, in the oblique Caſe, refer 
ta perſons only, and never to objects ir- 

rational, or inanimate. Thus it is im- 
proper to ſay, la vills de qui je parle; but 
dat. Je parle, or de laquelle jo parle: the 

city 


DDr toe. do i. 


ſe, 
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city I am [ſpeaking of, &c. Que is e- 


qually applied to perſons, or inanimate 
things, when governed by a verb, for 


both genders and numbers, Exam- 


ples. Le principe que j t amine, the prin- 


ciple Jexamine. Les mechans que j ab 


horre, the wicked that I abhor. La 
dleſſe que je contemple, the goddeſs I con- 
template. Qui after a propoſition, or 
joined to a verb uſed interrogatively, is 


applied to perſons only, and never to 


things inanimate, as la perſonne en qui je 
me confie, the perſon I confide in, Qui 
croyez=vous le plus ſage ? whom do you 
think the wiſeſt ? But it is quite againſt 


the rules of the grammar to ſay, la 
chambre duns qui il tat, inſtead of dans 


laquelle 3 the room he was in: or if 
ſpeaking of two houſes,” you' aſk, qui ef 
la plus belle, inſtead of _ which is 
the fineſt. | 


2. The 
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2. The pronoun dont, which is in the 
ſecond caſe, or genitive, relates indiſ- 
eriminately to perſons or things inani- 
mate, in both genders and numbers, as 
les Angloiſes, dent on admire la beaut# ; the 
Engliſh ladies, whoſe beauty is admired. 
Ces montagnes, dont le ſonnet ſe pert dans 
les mies; thoſe mountains, the ſummit 
of which is loſt in the clouds. C grand 
Roi, dont on laue la ſogeſſe 3 that great 
| Kiog, whots wiſdon is . | 


3. Za eig Foary Sr. are 
applied both to perſons and objects ina- 
nimate, taking the number and gender 
of their noun ſubſtantive, as cet ami da- 
quel-il prit tant de foin, that friend, whom 
he took ſo much care of. ILA republique, 
@ laquelle Caton itoit i attacùt; the rẽpub- 
lic, to which. Cato was ſo. firongly at- 
tached. La nimphe Eucharis, de laguelle 
| Fenelon, a fait un. tiuchant portrait; the 
nymph 


( 31 ) 
nymph Eucharis, of whom Fenelon has 
drawn ſuch a moving picture. 


T here are + e cafes which abſolute- 


ly require that you ſhould make uſe of 
lequel, laquelle, &. in preference to quis, 
even in relation to perſons, eſpecially 
when in a ſentenee there are two ſub- 
ſtantives of different genders, connected 
with one fingle pronoun relative for 
both. Then the pronouns /equel, laquelle, 
&c. neceſſarily following the gender of 
their proper ſubftantives, leave no room 
for amphibology, or ambigyity of ſenſe, 
and afcertain the meaning of the phraſe 
without any equivocation. For inſtance, 
if I fay- in Engliſh, the mother of Tibe- 
rius Gracchus, who by ambition brought ſo 
many calamities upon the republic; ; it is e- 
vident that the pronoun relative wks 
may be equally applied both to Tiberius 
Gracchus, or to his mother. But to 
prevent all obſcurity we ſay in French, 
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la mere « de Tiberius Gracchus, laquelle par 
ambition cauſa tant de maux à la republigue, 
inſtead of la mere de T. Gracchus, qui par 


ambition, &c. For as the French rela- 


tive qui ſeryes for both genders, it is 
doubtful whether I arraign the conduct 
of the mother, or that of her ſon, But 


the relative laquelle immediately deter- 


mines to whom I deſign to impute the 
calamities of Rome. 


ARTIC LE V. 


Of the Pronouns. interrogative. 


The faid pronouns ſerve to aſk quel- 
tions. I ſhall begin firſt by the follow- 
ing, which i 1s the only one abſolutely 
interrogative, as it has no relation with 
any noun mentioned before. It is declined 


thus : : 


M. S. 
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que! quelle quels quelles what. 
de quel de quelle de quels de quelles of war. 
à quel à quelle aux quels aux quelles to what. 


Sometimes theſe pronouns are uſed as 
an epiphonema to expreſs our admira- 
tion, or ſurpriſe, 


General Obſervations. 1. The pro- 


noun qui, taken interrogatively, is al- 


ways in the nominative, and comes be- 
fore a verb, as qui le dit? who ſays ſo? 
qui vous a frappe ? who has ſtruck you? 


gui a bati les fameum murs de Babilone ? 


who has built the famous wall of Baby- 
lon? This pronoun interrogative can 


never be joined to a noun. The pro- 


noun relative que refers to the abject of 
an action with regard to things inani- 
mate, as, que fit Catilina apres la decou- 
verte de la conjuration ? What did Cata- 
line after the diſcovery of his conſpira- 

_ cy? 
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cy ? As for dont, it has been already ob- 


ſeryed, that it is never uſed in aſking. 


queſtions, 


2. Lequel laquelle, &c. taken interro- 
gatively, are never joined to any noun 
ſubſtantive, though when aiſed in other 
caſes, they follow the gender and num- 
ber of the noun, to which they are ſup- 
poſed to relate. Thus this ſentence 
fer example is vicious, _/equel Roi 
d Etrurie protegea Tarquin le ſuperbe? what 
king of Etruria protected Tarquinius the 
proud ? but we ſay, quel roi d Etrurie &c. 
However, I have juſt obſerved that Je- 
quel laguelle, &c. in other caſes are uſed 


with propriety, and take the number 


and gender of the noun, to which they 
naturally relate, as duque} parlez - vous ? 
which are you ſpeaking of? auquel wou- 


leꝝ vous vous adreſſer? to which do you | 


intend to apply ? 


3. Quel 
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3. Quel quelle, & c. muſt always be 
joined to a noun ſubſtantive either im- 
mediate or otherwiſe, and follow its 
gender and number, as quel genera/ gag- 
na la bataille de Fonteni? What general 
did gain the battle of Fontenoy? Quelle 
reine d' Angleterre lumilia Louis "XIV? 
What queen of England did humble 
Lewis XIV? Quelles femmes ſont plus ai- 
mables que les ' Angloiſes ? What women 
are more amiable than the Engliſh la- 
dies, &c. Quelle fut la cauſe de ſaperte? 
What was the cauſe of his ruin?! 


4. Quoi is never joined to any word. 
In the oblique caſes it 1s always followed 
by a verb expreſſed, or underſtood, as 
de quoi vous melez vous ? What are you 


meddling about ? d quoi r vea- eus? 


what are you mufing about? 


5. Nee, when pronoun interrogative, 
1s 3 the firſt word of a ſentence, 


and 
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and followed by a verb, as que wvoulez- 
vous ? What do you want? 


As the manner of expreſfing an in- 
terrogation in French is very different 
from the Engliſh idiom, it will not be 

amiſs to ſubjoin here another remark, 
which, trivial as it may appear, ſeems 
neceſſary to prevent ſome errors, which 
the learner is very apt to fall into. I 
ſay therefore, that in an interrogative 
ſentence, if the object, or accuſative, is 
expreſſed before the verb, as either a 
pronoun by itſelf, or a pronoun joined 
to a ſubſtantive, the object, or aecuſa- 
tive, is placed the firſt, and is immedi- 
' ately followed by the verb, when in its 
fimple tenſes, and aftet᷑ it by the nomi- 
native. For example, Que faites vous ? 
What are you doing? Que dit votre 
fęrere? What fays your brother? Que 
uites- uuns? What did you ſee ? But if 
4 the 
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the verb is in any of its compound ten- 
ſes, the ſubject or nominative, comes 
after the verb auxiliary to the partici- 
ple, as quel crime a commis Fhomme ? what 
crime has the man committed ? When 
the ſubject, or nominative, is placed 
before the verb, and this verb 1s fol- 
lowed by the object, or accuſative, if 
the ſubject is expreſſed by a noun ſub- 
ſtantive, the verb takes immediately af- 
ter it a pronoun perſonal of the ſame 
gender and number as the noun, or 
nouns expreſſing the ſubject, as le jar- 
dinier travaille-iil dans le jardin? Does 
the gardener work in the garden? Ve- 
trs ſeeur a t'elle fait ſa traduction? has 
your ſiſter made her tranſlation ? 


( 38 ) 
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Of the Proncuns indeterminate, or indefi- 
| | nite. 


Theſe pronouns are ſo denominated, 
becauſe they expreſs their object in a 
vague and indeterminate manner. The 
grammarians don't agree abovt their 
number and properties. But to throw 
ſome light upon this ſubject, which 
has ſeldom been ſufficiently underſtood, 
I ſhall preſent the ſcholar with ſome ob- 


- ſervations equally ſufficient and neceſ- 


ſary. Among the pronouns indetermi- 
nate, commonly mentioned as ſuch by 
the grammarians, there are, 1. Some 
to which this denomination is properly 
applied. 2. Others are mere adjectives, 


becauſe they are never uſed without a 
ſub- 


an. So r 
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ſubſtantive. 3. The reſt are both pro- 


nouns and adjectives. This naturally 
conſtitutes three claſſes into which they 
may be all divided. In the firſt are 
placed the following, «hacm, perſeume, 
quelqu'un, quiconue, autrui, rien, Fin 
Pautre Sc. In the ſecond, chaque, cer- 
tain, quelque, & c. In the third, aucun, 
nul, pas un, autre, pluſizurs, taut, mime, 
tel, &e. 


Particular Obſervations. 


% 


1. Chacun, in the feminine gender 
chacune, ſignifies eack, and has no plural 
number: it is declined according to 
the nature of its ſubſtantive, which, 
when expreſſed, muſt always be in the 
ſecond caſe; or genitive, with the arti- 
cle indefinite, as, chacun de ſes traits, each 
of her features. Chacun is often uſed 
without a ſubſtantive, as, chacun vous 
mepriſe, every one deſpiſes you. We u- 

| ' | ſe d 


ſonne ne le plaint, nobody pities him. Per- 


any one ever thought to the contrary, Y 


. 
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ſed formerly to ſay un chacun: but this 


expreſſion is now confined amonght the 
loweſt plebeians. 


2. Perſonne, when taken for nobody, 
has a negative before the verb, as, per- 


ſonne without a negative is uſed to ex- 
preſs a doubt, or to aſk queſtions, as, 
ai de la peine à croire que jamais perſonne 
ait penſe le contraire ; I hardly imagine 


a-t'il quelque per ſonne qui puifſe lire Phiſ+ 
toire des grands bommes de Fantiquitt ſans ſe 
ſentir tUever lame? Is there any one who 
can read the hiſtory of the great men of 
antiquity without his ſoul being eleva- 
ted at the recital ? 


3. Qnelquun, in the feminine gender 
quelqu*une, taken in general for ſomebedy, 
is employed in all its cafes and both 

num» 


. 


numbers; as, quelqu'un a dit que les reis 
avoient des flateurs, et rarement des amis; 
Somebody has ſaid that kings have flat- 
terers, and ſeldom any friends. When 
gquelqu un is uſed ta expreſs an indefinite 
part of a number, it is ſometimes join= 
ed with the genitive of the noun it re- 
lates to, as, . quelques-uns des Empereurs 
Romains mont ils pas deſſionore Uhumanite ? 
Have not /ome of the Roman' Emperors 
diſgraced humanity ? 25 


4. QAuitonque (whoever, whoſoever, 
any one) is of the maſculine gender, 
and has no plural number: it is decli- 
ned like other pronouns, quiconque, de 
qui cangue, q quiconque. Ex. Quicongque 
connoit le vrai fiſteme de la nature ne peut 
pas Eloe athbe ; whoever knows, the true 
ſyſtem of nature cannot be an at eiſt. 
Quiconque lit Fhiſtoire y voit le tableau des 
crimes et des erreurs des hommes : whoever” 

f reads 


 ceffary than virtue. Rien veſt plus li- 
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reads hiſtory ſees a picture of the crimes 
and errors of mankind. L'ingrat ef 
toujours pret à faire du mal d quiconque lui 
a fait du bien; an ungrateful man is al- 
ways ready to injure any one who has ob- 
liged him. | 


5. Autrui (others) like quiconque, is 
never applied but to perſons; it has in 
general a plural ſignification, though 
only uſed in the ſingular number and ob- 
lique caſes. Ex. Les gens de loix vivent 
des ſattiawd antrui ; Lawyers live by the 
folly of others. Ne faites pas de mal d au- 
truie; don't injure others. 


6. Rien (nothing) taken for a pro- 
noun indeterminate, is never declined 
in the plural number. Ex. In a rien 
de plus aimable, ni de plus neceſſaire que la 
vertu; nothing is more amiable, or ne- 


Tan 
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rannique que la mode ; nothing is more ty- 
rannical than faſhion. Sometimes rien 


is a ſubſtantive, and then declined ac- 
cordingly, as un rien, dun rien, &c. Le 


rien, du rien, &c. 


7. 2 -Pautre (one another) indicates 


the reciprocal action of two objects, and 


is declined in both numbers, as Vun 
Pautre, Pun de Pautre, Pun d autre, les 


uns les autres, &c. Ex. Marc-Antoine et 


Ciceron ſe haiſſoient Tun Pautre; Mark 


Anthony and Cicero hated one another. 


Sometimes Pun is ſeparated from Pautre 
in a ſentence, as Caton et Ciceron etoient 
de grands hommes, mais Fun ſervoit ſa pa- 
trie par vertu, Fautre par vanite ; Cato 
and Cicero were both great men, but 
one ſerved his country from a principle 
of virtue, the ter out of vanity. L'an 
et Pautre, &c. has a different fignificati- 
on, as it refers to ſome objects al- 


ready 
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ready mentioned, as Pierre le grand 
et Charles XII. cut etonne Europe; 
on craignoit Pun et autre; Peter the 
Great and Charles XII. have aſtoniſhed 
| Europe, and they were both feared. The 
a French uſe alſo ni lun ni l'autre, which is 
| * declined in both genders and numbers, 
as, Je waime ni Fun ni [autre ; I love 
neither one, nor the other, Sc. | 


Aljectives errenecuſſy called Pronouns inde- 
6! 8 terminate. 


I. Chaque (each) without a plural 
number, is derived from chacun, and e- 
qually applied to a perſon or to a thing 
ſeparately confidered. It is of both gen- 
ders and never uſed without a ſubſtan- 
tive. Ex. Chaque jolie femme ſe croit une 
Venus; every pretty woman thinks her- 
ſelf to be a Venus. Chaque petit gram- 
mairien ſe regarde comme un grand homme ; 
| every. 
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every inſignificant grammarian looks up- 
on himſelf as a great man. 


TS Jong. 


2. Certain (a certain, ſome, &c.) is 
declined in both genders and numbers, 
and ſometimes with the word un, une, 
a, one. Ex. Certain uu teur a place Ven- 
fer dans le ſoleil; a certain author has 
placed hell in the ſun. Ly a certaines per- 
ſonnes qui ſont incapables d'une action gin i- 
reuſe ; there are ſome perſons who are in- 
capable of a generous action. Jen 
parle de ſcience certaine ; I ſpeak from my 
certain knowledge. | 


— oo e EE 


10, Quelque takes both numbers, but 
remains the ſame in the maſculine and 
feminine genders, In the ſingular num- 
ber it fignifies a certain (perſon) as, quel- 
que hiftorien a dit; a certain hiſtorian has 
ſaid. But in the plural number it ſig- 
nifies /ome, as, quelques anciens pluloſophes 

| ont 
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ent pretendu que les cieux etoient faits de 
criſtal; ſeme ancient philoſophers pre- 
tended that the ſkies were made of cri- 
ſtal, When quelque denotes the quanti- 
ty, or quality indefinite of things, or 
objects, then it has quite a different 
ſignification, ſuch as however, whatc- 
ver, &c. in which caſe it takes the plu- 
ral number before an adjective plural 
followed by its ſubſtantive, as guelques 
pertes gu'ils ayent eſſuyees, whatever loſſes 


they have ſuſtained, But if quelque is not 
followed by a ſubſtantive, it muſt he 


placed in the ſingular number, as, quel- 
que bons qu'ils ſoient; how good ſcever they 
be. Obſerve, that in both the aforeſaid 


- exainples, the particle gue is placed be- 


fore the verb that follows quelque ; which 
is an eſſential rule never to be deviated 


from in ſuch like ſentences.” Quelque, 
immediately followed by a verb, is di- 


vided into two monoſyllables, quel and ey 
| the 


P 
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the firſt of which is declined in both gen- 
ders and numbers, whereas the ſecond 
is indeclinable. Ex. Quel que fut ſon 
perrvoir ; whatever was his power. Quel- 
les que ſotent ſes fautes, il mirite co npaſſion ; 
whatever his faults may be, he deſerves 
to be pitied, 


Words which are ſometimes pronouns inde- 


terminate, and ſometimes adjectives. 


1. Aucun, aucune, (none, any one) is 
never properly employed but in the fin. 
gular number, and refers to perſons, or 


things, already mentioned. For in- 


ſtance, if you ſpeak of ſome perſons, 
in whoſe company you have been acci- 
dentally engaged, you will ſay, 7e ne 
connois aucun de ces meſſieurs; I know none 
of theſe gentlemen. Sometimes aucun 
is uſed without a negation, as, De tous 


les rois de PEurope, y en ai aucun gui 


gouverne avec plus de ſageſſe que George 111? 


— 
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Of all the kings of Europe, is there 


any one who governs with more wiſdom 
than George III? Hitherto I have con- 
ſidered aucun as a pronoun: but it is 
alſo ſometimes an adjective, as, il ns 
beſoin d aucun ſeccurs; he wants no aſ- 
ſiſtance. ee 


2. Nut has properly the ſame ſignifi- 
cation as aucun, though it don't always 
refer to the perſons, or objects, before 


mentioned. Ex. Nul ne ſait que! fut 


Piſſue de cette faire; nobody knows what 


was the reſult of that affair. Nul, taken 


adjectively, ſignifies ſometimes a nulli- 
ty, as, Quand Catilina jura de detruire ja 
patrie, ſon ſermont etoit nul de droit; when 
Cataline ſwore to deſtroy his country, 
his oath was en jure null and void. 
Nl, as an adjective, may alſo be cou- 


| pled with a ſubſtantive, as nul homme 


ne Ja vu ; no man has ſeen it. 


in 


( 49 ) 


3. Pas un, in the feminine gender pas 
une, is in general uſed in the ſame ſenſe, 


and according to the ſame rules as au- 


cun. Ex. Il ny a pas d'#tude plus agrea- 
ble ni plus utile que celle de Fhifteire ; there 


is w ſtudy more agreeable, or uſeful 


than hiſtory. 


4. Autre (another) is ſometime a pro- 
noun, as, Un autre vous a deja dit combien 
je vous eſtime; another has already told 


you how much I eſteem you. Some- 


times an adjective, as, un autre monſtre 
ſucceda a Tibere ; another monſter ſuc- 


ceeded Tiberius. In fome caſes autre. 


implies a difference, as, La choſe eſt fout 
autre que vous ne la dites ; the thing is 
quite different from what you ſay. _ 


5. Plufieurs (ſeveral, many) is always 
in the plural number, and apphed to 
«2 Rs both 


( © ). 
both ' genders, When uſed without 2 


. ſubſtantive, it is a pronoun, as, pluficurs 


deutent de la cataſtrophe de Beliſaire; many 
doubt of the cataſtrophe of Beliſarius. 
Pluficurs is an adjective in the following, 
of any fimilar ſentence; Plufieurs nations 
barbares cut reuverſe Fempire Romain; ſe- 
reral barbarous nations have overthrown 


the Roman empire. 


- 6. Teut (every, all, &c.) taken as a 
pronoun, and uſed without a ſubſtantive 
expreſſed, is generally placed in the ſin- 


gular number, as, cut eſt perdu ; every 
thing is loſt : tout is however ſometimes 
employed in the plural number, as, Da- 
vid a jugt les hommes, ils font tous men- 
teurs ; David has judged men, they are 
all lyars. Tout, when it fignifies he 
whole, all, is an adjective, in which caſe 
it takes ſometimes an article, and ſome- 
times not, as, fout-Londres ; all London. 
| | Tout 


6719) 
Tout le monde; all the world. Befides 


tout ſignifies though, as, tout riche quiil eft _ 


on le mepriſe ; though he is rich, they deſ- 
piſe him. Tout is frequently uſed for 
chaque, as, tout homme eſt condamne d mou- 
rir; every man is condemned to die: 
tous les mois; every month. It is alſo 
fometimes employed as an adverb, and 
ſigniſies mmtirely, quite, & c. as, 1! eft tout 
oceups de ſes deſfiens ; he is entirely taken 


vp with his defigns. Elle eſt toute petrie 
de graces, the is wholly made up of 


graces. | 


7 Mime, when pronoun indetermi- 
nate, anſwers to the Engliſh word elf, 
as, e me blame moi-mime; I blame my- 


/eif. Sometimes it fignifies the ſame, as 
c'eſt le mime ; it is the fame. Meme, - 
when adjective, in ſome - caſes implies. 
excellence, as, c la beauit mime : the 


is beauty itſelf. Sometimes it denotes 


iden- 
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memes que celles dautrefois, the manners 


En 
identity, as, c't le mme btros Qui con- 
quit P Afie ; he is the ſame hero who con- 


quered Afia. It fignifies likewiſe puri- 
ty, as les, meeurs de notre tems ne ſont pas les 


of our times are not the ſame as thoſe of 
former ages. It occurs frequently that 
meme is a meer adverb, without any re- 
ference to any word expreſſed, or un- 
derſtood ; in which caſe it has the figni- 
fication of even. Ex. Notre religion et. 
non ſeulement ſainte, mais on prouve meme 
quelle eſt neceſſaire au genre humain; our 
religion is not only holy, but it is even 
proved to be neceſſary to mankind. . 


8. Tel, in the feminine gender elle, 
when pronoun ſometimes ſignifies ſuch a 
one. In ſome caſes it ſupplies the pro- 
noun celui qui ; as, Tel parle arrogamment 
d'un cuvrage de genie, qui ſcuvent n'eſt pas 
capable den ſentir les beaut#s ; he who 

ſpeaks 


„ 

ſpeaks arrogantly of a work of genius, 
is often incapable to perceive its beau- 
ties. Tel, taken adjectively, denotes a 
compariſon in a general and indefinite 
ſenſe. Ex. Cet homme que Vous mae 
vante, n'eſt pas tel que je me Pimaginois ;-. 
that man whom you praiſed ſo much, is. 
not ſuch as I thought him to be. Le 
grand et vertux Marc- Aurele wauroit pas 
du laiſſer Pempire d un monſtre tel que Com- 
mode; the great and virtuous Marcus ⁵ 
Aurelius ſhould not have left the CNET: 
to a monſter like Commodus.. 


There is another fore of pronouns, viz. | 
on, which may be ſtiledindeterminate, ant 
1s very frequently ufed in the French lan-- 
guage. As it is attended with ſome: 
difticulties, I ſhall enter here into ſome 
particulars-eoncerning its office and diſ--+- 
pofition in the French phraſe.. Os ſig- 
nifles in Engliſh. aue, they, people, zue, 

* | of 


\ 


— 


"x 


(if l may be allowed the expreſſion) muſt 


Ci) 


ix Sc. The moſt general way to Eng- 


liſh it is to change the verb active that 
follows it into a paſſive. For inſtance, 


if I propoſe to tranſlate this ſentence, 


On lis punit aſſex en les mipriſant, I ſhall 
ſay, they are puniſhed enough by being deſ- 


ned. Here it may be obſerved that the 


verb active pxnit is made paſſive by the 
Engliſh verb are and the participle pu- 
niſled. For, properly ſpeaking, there 
are no verbs paſſive either in French, or 


Engliſh; but a ſort of paſſive is formed 


by the auxiliary verb etre, to be, joined 
to the participle of any other. Some- 
times on is expreſſed ix Engliſh by it, as, 
On croit que Scipion pretendoit avoir un 
commerce particuliar avec les Dieux ; it is 


thought that Scipio pretended a peculiar 
' intercourſe with the gods. It is need» 


leſs. to obſerye that this artificial paſkve. 


be 


1 


be uſed in the ſame mood and tenſe as 
the French verb active. 


There is an idiom very frequent and 
elegant in the French language, that 
deſerves a peculiar notice; I mean en 
doit, which literally ſignifies: one ought, 


but it is. underſtood in another ſenſe. - 


Thus this ſentence, on doit demain don- 
ner bataille, cannot be cngliſhed with pro- 
pricty by ſaying, ene ought to give batile 


— 


to- mor rot: but you muſt ſay, a battle it 


to ve given (or rather fought) tomorrow. 


'The verb doit, the infinite of which is- 


de voir, taken in the above ſenſe, is con- 


jugated through all the tenſes of the in- 
dicative and ſubjunctive moods, as, on 
doit, on devoit, on dut, on a du, on avoit 
dit, Sc. Ex. On de voit alors ſacrer le 
jeune roi; the young king was then to be 
crowned, Malgr# Vapeftaſie de I Empe- 


tus 3 


. reur Julien, on auroit du reſpecter ſes ver- 


( 56 ) 

I! tus ; notwithſtanding the apoſtacy of the 
| Emperor Julian, his virtues ſhould have 
been reſpected. Finally it muſt be ge- 
nerally obſerved, that the paſſive i is corn- 
monly expreſſed by on before an acti ve 
verb in the third perſon ſingular of every 
tenſe. Ex. On adoroit le chien Auubis en 
Egypte; the dog Auubis was adored in 
Egypt. On a vu des hommes deat grandi 
Pelitiques, mais rarement honnetes gens; 
ſtateſmen have been ſeen that were 
great politicians, but ſeldom honeſt | 
men. 23 
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N. B. I have omitted ſome other 
9 | pretended pronouns indeterminate, ſuch 
iſ as, qui que ce ſoit, quoique ce ſoit, &c. 
But it is obvious that they are a ſtrange 
compound of a verb and various pro- | 
nouns, and conſequently idioms, which 
may more eaſily be learned by practice. 
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FRENCH PARTICIPLES 


HE Participles are properly adjec- 
1 tives, fo denominated becauſe they 
partake of the nature both of the verb 
and adjective, that is, they have the 


ſigniflcation, the government, &c. f 


the verb, whilſt on the other hand they 
are joined, or they relate to a ſubſtan- 
tive, ſome qualities of which they expteſs, 

as adjectives. There are two participles, 
viz. the Active and the Paſſtve. 


ARTICLE I. 
Of the Participle Alive. 


The Participle Iam going to treat of, 
is ſtiled Ave, becauſe it ſpecifies the 
ſub - 


( 60 ) 


ſubject as producing, or having produ- 
ced an action. In the firſt caſe it con- 
ſiſts of a fingle word ending in ant, as 
dowmant, giving. In the ſecond it con- 
fiſts of two, as ayant denn, having gi- 
ven. Though the neuter verbs don't 
expreſs any action, however their parti- 
ciple is alſo called active, only for the 
ſake of the ſame termination, as dor- 


mant, ſleeping, &c. The participle ac- 
tive is generally indeclinable, being al- 
. ways applied without any variation to 


both genders and numbers, as, un homme 
liſant, une femme grondant, des peuples 


ſouffrant ; a man reading, a woman 


ſcolding, people ſuffering. It is to be 
obſerved, that this participle in ant is 
moſt commonly expreſſed by a pronoun 
relative followed by a verb, as, un hom- 
me qui parle, une femme qui gronde, der 


peuples qui \Jefrent, &c. 
There 


[ 
N 


There are ſome participles active 


18 which are uſed like ſimple adjectives, and 
125 are conſequently declinable : the gram- 
BY marians call them verbal adjectives. Ex. 
4 Une repartie piquante, a ſmart repartee ; 
* une eau coulante, running water; des mains 
5 tremblantes, trembling hands. | 
he There is an eſſential difference between 


theſe verbal adjectives, and the true 


i- participle active, which difference may 
al- be diſtinguiſhed by the means of the 
to verb re, to be. I mean that a verbal 
me adjective may immediately follow the 
les verb «tre, whilſt a real participle active 
an cannot : for inſtance, in this phraſe, 
be cet homme eſt ttonnant (that man is aſto- 
is niſhing) the word etormant is a verbal 
un adjective, becauſe it follows immedi- 
n- ately and with propriety a tenſe of the 
les verb #re, But I could not ſay, cet hom- 


me eſt mangeant, jougnt, pleurant, &c. that 
man is eating, playing, weeping, &c. _ 
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prepoſition en. However this prepofi- 


pays; that is, Acibiade en portant, &c. 


Cefar, wyant la ftatue d Alexandre ſe mit d 
Pleurer, parce qu'il n'avoit encore rien fait 


„ 


As the gerund is entirely like the par- 
ticiple active by its termination, for it 
alſo ends in ant, ſome few remarks upon 
this ſubje& ſeems to be uſeful and ne- 
ceſſary. By the gerund is underſtood. a 
peculiar acceptation of a ſecundary verb 
which expreſſes a ſhort action, or cir- 
cumſtance ſubordinate to the verb prin- 
cipal. Ex. Jl lui temaigna ſon mepris en 
ricanant ; he ſhewed his contempt by 
ſneering. The principal verb in this 
ſentence is temoigna ; the ſecondary is 
ricaner, to ſneer, made a ground by the 


tion is not always expreſſed, but ſome- 
times only underſtood, Ex. Alcibiade, 
partant pour la Sicile, vicla la religion de ſo 
Alcibiades, at his ſetting out for Sicily, 


violated the religion of his country. 


de 


n | 
de grand; that is, Ceſar en vant la ſt u- 
tue, &c, Ceſar, ſeeing the ſtatue of 
Alexander began to ſhed tears, becauſe 
he had not yet performed any great ac- 
tion. a 


Note, That the gerund is always ab- 
ſolutely indeclinable. But let us now 
confider how it differs from a participle 


active. Suppoſe this ſeatence, Fa! vn 


le roi allant d la comedie ; then change it 
by ſaying, J'ai vs tt rei en al ant d la 
comedie. In the firſt the word allont is a 
participle active, and the ſenſe is, I have 
feen the king, as he was going to the Pay: 
whereas in the ſecond en allant is a ge- 
rund, and ſignifies, when I was going to 
the play. Thus when a gerund is not- 
accompanied by its uſual prepoſition ev, 
however it is eaſily diſcerned by men- 
tally adding it to the ſentence, in which 
caſc the ſenſe is totally altered. - 
Al- 


6649) 


Although the participle active is cat- 
led preſent by the generality of gram- 
. marians, nevertheleſs it may expreſs a 
time paſtas well as preſent, becauſe it 
always relates to the tenſe of its verb, 
For inſtance, Henri V. voyant les hor- 
reurs qui accompagmient le fiege de Paris le 
leva et ſe retira. Henry IV. ſeeing the 
| horrors that attended the fiege of Paris 
raiſed it and retired, Here the partici- 
ple active veyant, ſeeing, refers to the 
time of the famous ſiege of Paris. 


The participle active, as I have hint- 
ed before, has a preterit, compound of 
the participle active of the verbs avoir, 
or etre, with the participle paſſive of the 
principal verb, as, ayant fortè, having 
carried. Ex. Felton, ayaut appergu le 
duc de Buckingham, penetra dans la fcule 
qui Penvironnoit, et le poignarda. Felton 
having perceived the duke of Bucking- 

| ham, 


ne 
ed 
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(650 Hs, 
ham, made his way through the ſar- 
rounding croud and ſtabbed him In 
this fentence the participle active ayart 
appergu, having perceived, is in the pre- 
terit. This participle has even a future 
conſiſting of the participle devant from 
the verb devoir, which is placed imme- 


diately before the infinitive of the verb, | 
as devant partir, about to ſet out. 


ATT CLE: 
Of the Particip/e Paſſive. 


The participle paſſive exprefles in ge- 
neral the action of the verb as perform- |} 


ed, and is declinable. Though ir is | 


called paſſive, it has not always however 
a ſignification paſſive, as may be ſeen in 
the compound tenſes of verbs, which 


are formed by the auxiliaries aver, or 


tre. For inſtance, if I ſay; Fal pris, 
b have - 


13 


I have taken, the participle pris joined 
to j ai has a ſignification merely active. 
The ſame may be ſaid of the compound 
tenſes of verbs formed by the auxiliary 
verb etre, as il eft venu, he is come. 


As the participles paſſive are not al- 
ways declinable, and for that reaſon 
ſometimes very intricate, I ſhall endea- 
vour to preſent this ſubject in the clear- 
eſt point of view. | 


I, The participles paſſive are com- 
monly indeclinable, when placed after 
the auxiliary verb avair. Ex. les Anglois 
ont toujours brille dans Vart de la guerre; 
the Engliſh have always ſhone in the art 
'of war. In this phraſe the participle 
paſſive bril/e is in the fingular number, 


though the nominative be in the plural. 


2. The 


S. 


* 


lowing examples with the pronoun 4 
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2. The ſame participle is declinable, 
when one of theſe four pronouns, {e, la, 
les, que, put into the accuſative, comes 
before the participle joined to the aux- 
iliary verb avoir. Ex. L'a&ion que vous 
avez faite; the action you have done, 
Here the pronoun que is in the accuſa- | 
tive, and being placed before the parti- 
ciple faite, which is joined to the auxi- © | 
liary evez, the ſaid participle requires | 
neceſſarily the feminine gender, to agrees 
with its ſubſtantive action. 


The fame may be ſaid of the two fol- 


and les. C'eſt une belle femme, je Fai vue; | 
the is a fine woman, I have ſeen. her. 
Ces legons ttoient excellentes, mais il les a 
negligees; theſe leſſons were excellent, 
byt he has neglected them. 


Tous 


1 


* 

Thus to generaliſe the above rule, ob- 
ferve that the participle paſſive follow- 
ing any tenſe of the verb avoir is decli- 
nable, when preceded by its govern- 
ment. Here follows one more example 
with the analyfis of its conſtruction. 
Fai lu la ſavante diſſertation, que wous 
avez compeſee, ſur la vie pri tt des Romains; 
I have read the learned differtation which 
you have compoſed upon the private 
life of the Romans. Here the partici- 
ple compeſee is declined, and put in the 
feminine gender, becauſe it follows its 
government que, which relates to difſer- 
tation a ſubſtantive feminine. 


g. When a verb comes before its no- 
minative, then the participle paſſive, 
though preceded by its government, be- 
comes again indeclinable. 


4 - Xs 
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Ex. Imitez les vertus qu'ont cultive vos 
ancitrec. | 

Imitate the virtues which your anceſ- 
tors have cultivated. 


In this ſentence, the word ancttres is 


nominative to the verb, which comes 
before it, and the participle paſſive cui- 


tive is not declined for that very rea- 


ſon. But if the nominative preceded 
the verb, you ſhould ſay, Imitez les ver- 
tus que vos ancitres ent cultivets, in which 


caſe the participle is declined, 


4. The participles following the aux- 


iliary verb etre, to be, taken fimply as 


a verb ſubſtantive, are always declined ; 
as Cleopatre dans ſa fuite fut ſuivie par 
Marc- Antoine. Cleopatra in her flight. 
was followed by Mark-Anthony. L'armte. 
a" Annibal fut batue a Zama. The army 
of Annibal was defeated at Zama. Les 


. 


N 


Feluites ent Ute chaſſes de la Chine dans le 
dernier Siecle. The Jeſuits have been ex- 
pelled from China in the laſt century. 


In the foregoing examples the parti- 
ciples ſuivies batne and chaſſts are decli- 
ned, becauſe they follow the verb re, 
taken as a verb ſubſtantive. 


5. The participle paſſive is indeclina- 
ble, when followed by-an infinitive fim- 
ple, that is, which is not attended by 
any particle; as, les malneureux que j'ai 
Tu ſouffrir ; the wretches J have ſeen 
faffer. Les fameuſes pirami des que les Ro's 
d' Egypte ent fait tdtir ; the famous py- 
ramids which the Kings of Egypt have 
cauſed to be erected. Les vertus de la 
Reine, que j'ai plufieurs fois entendu lauer; 
the virtues of the Queen which ſeyeral 
times I have hear] praiſed. In thoſe ex- 
amples the participles vu, fait, and en- 

Rs | ſendu 


le 


1 ls 
/-ndu are not declined, becauſe they are 
followed by an infinitive ſimple. 


But if the infinitive 18 not fimple, that 
is, when it is attended by a prepoſition, 
then the participle is declinable, as 
Ceſar les a fortès de ceder d ja fortune; Ce- 
ſar forced them to ſubmit to his for- 
tune. Marie, cette reine infortunte qu Eli- 
zabeth avoit condamnte d fpertr ſur un tchaf- 
faud; Mary, that unfortunate Queen, 
whom Elizabeth had condemned to die 
upon a ſcaffold. Cette nombreuſe arme. 
de Meſcovites que les Suedois ont obligte de 
mettre bas les armes; that numerous army 
of Muſcovites, whom the Swedes +com- . 
pelled to lay down their arms. In theſe 
ſentences the, participles forces, condam- 
nie and obligee are declined. However 
this rule is perhaps liable to ſome nice 
exceptions ſupported by the authority f 

| ſome 


N 


ſome eminent writers, and neglected by 
others. | | 


i | | tc 

6. After a verb reciprocal in its com- c: 
pound tenſes, the government of which b 
is a pronoun perſonal in the dative, N 


the participle paſſive is indeclinable; 
as, elles ſe ſant donné la peine de me ve- 
nir voir; they took the trouble to come 
and ſee me. Nous nous ſommes fait un 
plaifir de vous obliger ; we had the plea- 
ſure to oblige you. Vous vous etes jure 


une foi reciproque ; you have ſworn to one £01 

another a reciprocal faith. In theſe in- ha 

ſtances the pronouns ſe, nous and vous ſer 

| are in the dative, and ſignify à ſei; à nous, the 
* A vous, for which reaſon, the participles 

 donne fait and jurt are not declined. 

OR We | Pa! 

7. Pu, participle of the verb pouvoir, rel, 

to be able, is always indeclinable : and cli: 

che j'ai 


— 


. 
the ſame may be ſaid generally of vuk 
aal ds, participles of the verbs vouloir, 
to be willing, and devoir, to owe, be- 
cauſe the ſaid verbs are always followed 
by another verb expreſſed, or under- 


ſtood. For inſtance, il Ma dit toutes les 
raiſons qu'il a pu, that is, qu'il a pu dire; 


he told me all the reaſons he could. 27! 
a fait toutes les demarches qu'il a voulu, i. e. 
qu'il a voulu faire; he took all the ſteps 
he had a mind to. Le roi Seſt comperte 
dans cette affaire comme il a da; that is, 
comme il à di ſe comporter ; the king be- 
haved in this affair as he ought. * Ob- 
ſerve here, that the Engliſh make uſe of 
the ſame idiom, | | 


8. When in the ſame ſentence the 
participle is followed by the pronouns 
relative que, or qui, then it is alſo inde- 
clinable. Ex. La femme qu il a jug que 
J aimois; the lady whom he thought I 

3,20 H was 


Th 


was in love with. Ces forfaits qu'ils ont 
pretendu que j approuveis ; thoſe crimes 
which: they pretended I approved. of. 
Les philoſophes gue j at tour qui ttoient de. 
mon ſentiment: the philoſophers whom I 
| have found to be of my opinion. Les 
paſſages de Milton, que j'ai abſerve qui lui 
Pla ſoient le plus; the paſſages in Milton, 
which I obſerved pleaſed him moſt. In 
all theſe examples the participles juge, 
pretendu, trouve, and obſerve are not de- 
clined. 
9. If a participle paſſive joined to the 
auxiliary verb gor to have, forms an 
” imperſonal verb, then the faid partici- 
| ple is alſo indeclinable, as, la chaleur 
du il a fait; the hot weather that we 
had, 2 
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OBSERVATIONS 
don THE | 


FRENCH PRONUNCIATION. 


P Ronunciation in general is the mode 
of expreſhng viva voce the words 


of a language diſtinctly and properly. 

The French have fix vowels, viz.. 
4, FE, 1, 0, , . 

Sounded in Engliſh like 


aw, ai, ca, oh, ue, ee. 


+ | | - 
| The 


o 
T 7 
OG 


—_— 


3 "APPENDIX. 
The Conſonants are nineteen. 


B, c, d, f, 2, l, J, K, I, m,"n, P, , Ty 


4, 1, U, &, 3. 
Pronounced in Engliſh, 


b, cey, dey, F, 20, ofſh, jay, kaw, ell, 
EN, en, Pc), J, err, eſs, fey, ey, ix, 
egreck, zed. 


The vowels are letters which expreſs 
a fingular ſound, ſometimes pronoun- 
ced long, and ſometimes ſhort. The 
conſonants cannot be expreſſed without 
the ſound of a vowel. 


General Remarks. | 

French Sounds. ; In Engliſh. 

Al, eau W. * * = * ky oh. 
- 8, with a circumflex „ 

es, in monoſyllables „ 


; 015 » 


a'n 
ein 
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is, oit, oiept, the imperf. of verbs, aye. 
at . 2 oY 2 27 . ay. 


er "368 . . . « AY. 
6 . » . 6 175 . 5. 
eai SA . 6 „ee 
0: . . . . * ay. 
er, when not followed by a vowel. ay. 
ez, in the ſame circumſtaace «af» 
aim | 
eim, ein 5 
Fa, & . . . + _ ang. 
im, in ; : 
em 2 
Jo 4 who Oy, aung. 
, oy, ſound ſometimes like . - why. 
and ſometimes like . aye. 
vir, like the firſt ſyllable in . warriar. 
out, ui, nearly like . « -.. 
„„ „„ VI >... +, 
*, „ oo gn te 
th, . . * "0 2 te. 


. A. 
: * 1 


—— 


- _ - 0 -- 
E +» 


— 0 
922 en 


1 - 2 = W. 
n—_—— . - oY — - « 2 2 2 - 
—  - — — ----- — — = ˖ — Y 
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gn, . wo. « gf *1 * . 
d, final before a vowel „ 7 


g, before n is not ſounded, but takes 


the ſound of an 7. 

m, or n, at the end of a word, are only 
half articulated by a naſal ſound. M 
final ſound like u, few proper names 
excepted. | 

n, before a vowel is generally ſounded 
twice, except at the end of ſub- 


ſtantives, where it is commonly 


mute, or naſal, even before a vowel. 
s, between two vowels ſouhds like x. 
x, final before a vowel - | 2. 


Particular Obſervationt. 
The Vowels.. . 
a, generally keeps its proper ſound. 


is commonly mute, when it is not 


e 
8 
marked with an accent; other- 
| wiſe 


Js 


APPEY DIX. v | 
| 


k. wiſe it is always pronounced, but | 
t. with ſome difference according to | 
es the nature of the accent, let it be | 

either grave, acute, or circumflex, | 
ly i, generally preſerves its proper ſound, O | 
M but in ſome words it is pronounced | 
es like an e, as, ingrat, pin, inſatia- 

| ble, &c. 
__ o, is invariable. 
b- 1, is the ſame, except in ſome words 
ly taken from foreign languages, or 
el. © from the Latin, as, le forum, pro- 
2. nounce the forom. 
2. y, generally ſounds. like an 7. 
The OO 


B, ike always its proper Cond. 

C, has the ſound of a f, except before 

e and i, when it is pronounced 

of like an s. Ex. Caton, colure, cure; 
- pronounce katon, kolure, kure. But 
in 


* 


A PEN DJI X. 


in Ceylan, celer, citer, pronounce 
Seylan, ſeler, ſiter. Ch ſounds like 
ſh, as, chanoine, chercher, &c. pro- 
vounce ſhanoine, ſherſher. 
D, keeps generally its r ſound. 
V, is the ſame. 
: G, preſerves allo commonly its proper 
bs - ſound ; but before e and i, it is 
# pronounced like a j, as in menager, 
renger, nager, &c, pronounce me- 
nmnajer, ronjer, najer. When g is 
immediately followed by ea, or ec, 
it has the ſound of an j, as ſcuragea, 


1 nageons, & c. pronounce fouraja, 
i najons, &c, Gn in the ſame. ſylla- 
" ble ſounds like ni, as, plaignez, gag- 
F ner, &c. pronounce plainiex, ganier, 
. &c. G is not pronounced in vingt, 


leg, &. 
* | . H, af- 


f- 


4 
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H, after p is ſounded like an , as phi- 
lantrepie, phare, paraphraſe, &c. 
pronounce, filantropie, fare, para- 
fraſe, &c. Sometimes z is aſpira- 
ted, that is, ſounded, and ſome- 


times not, which difference may /- | 


ſoon be learned by practice. H, in 


the middle of a word generally is | 


not ſounded, as in rithme, rheteur, 
rhubarbe, &c. pronounce ritme, r6- 
teur, rubarbe, &c. | 
IL, is not pronounced in guelque, quel- 
qu un, fils, &c. In ſeveral words a 
double / is founded like a ſingle 


one, as, Achille, imbecille, idille, &c. 


M, as mentioned before, when follow- 


- 
— 


tement, camp, &c. pronounce” en- 
porter, prontement, can, &c. 

M preſerves its natural found when it 

begins a word. When a double u 

a | is 
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is preceded by an a, or o, one only 
is ſounded, as in panne, forme, &c. 
pronounce pane, fone. The ſame 
may be ſaid of mn after a, Or 0, as, 
. condamne, pronounce condane, &c. 
* En, or em, when followed by a 
_ conſonant, are generally pronoun- 8 
ced like an, as, enthofiafte, embar- g 
que, &c. Im, or in have the ſound 
of en, as, raiſin, ſimple, &c. pro- 
nmnmounce, raiſen, ſemple, &c. 
P, is not pronounced in, ſeveral words, 
| as in baptiſtaire, ſept, compte, &c. | 
| | pronounce Þ4tiſtaire, ſet, conte, &c. 7, 
2, has the ſound of ak: when joined 
" to an u, it is ſounded like a ſimple 
þ E, as qui, quaſi, querir, ' &c. pro- 
. nounce, ki, ka, . kerir, &. Ex- 
[i cept in ſome words derived from 


the Latin, as &queſtre, , 
tquateur, &c. 


R, is 


w 


APPENDIX. 8; 


N, is never ſounded in notre, votre, qua- 
tre, &c. before a word beginning 


with a conſonant ; but it muſt be 


- ſounded when the ſaid word begins 
| with a vowel, as in votre ame, e. 


armie, &c. | 


S, when placed betwcen two vowels, 


has generally the ſound of a 2, as 
in peſer, biaiſer, &c. except in ſome 
words, as in preſcance, entreſol-&c. 
becauſe theſe are compound of a 

propoſition with-a [ubllantive, . or a- | 
verb, 6 8 


7, in a compound word, is not pronoun- 
ced, when followed by a conſo- 


nant, as, avant-bras, avant-gout, &c. 
J has the ſound of an 3, before 
a, e, o, in the middle of a word, as 
in partial, Patience, pretention, &c. 
pronounce Par ſial, pafience, pre-- 


tension, & c. Except in ſome. tenſes 


WE: Eo "of 


* 


"ey 
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* of verbs, as wous Etions, vous batiez, 
| Kc. and in the words endiag in tie, 
as, amitie, partie, &c. though in 
ſame names of countries, or words 


9 - * 
— 2 — of _- 
. 2 ” is * 1 
—— Aa — — - 


taken from the Greek tie, is pro- 
nounced like fe, as, D de- 
* mocratie, &c. 
V, conſonant keeps always its proper 
9 ſound. 


| bo X has the ſound of a k joined with an , 
1 or that of a g, joined witha z. X 
is ſounded like ks, when it is the 
initial of ſome words, as in Xeno- 
crate, Xanthe, &c. pronounce Kſene- 
* crate,” Manthe. It has alſo the ſame 
ſound when followed by another 
conſonant, as in exceller, exped:- 
tion, &c. and in the words derived 
from the Greek, as Xeuxis, axiome, 
&c. X in the words that come 
from the Latin, takes the ſound of 


£7, 


— 
— 
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L, ee, as éxiger, txagerer, &c. When 


. *. is followed by ce, or ci, it is 
in ſcunded like a k, as in exceder, ex- 
ds citer, pronounce. ekceder, ekciter, XC. 
o- Z, preſerves conſtantly its proper ſound. 
* Theſe few remarks are in general | 
ſufficient to attain a proper pronuncia- 
er ; 1 
tion of our language. There are, it is. 
; true, ſome infiguificant niceties. concers 
* ning this ſubject, upon which the 
2 French themſelves are divided. But an 
. Engliſh ſcholar ought to overlook and 
= deſpiſe ſuch idle debates, and if he keeps 
2 to the moſt uſual pronunciation, he has 
= certainly attained his end. 
di. Diſidium now | boc, Proculeia, lucrum 
ed eſt. 2 | Maxr. 
ne, | | 
me 
2 r ; 
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r. 21 2 8 ne regt he, deen, | 
12, For there,! it, then im, 

v7 "her; it, &. 8 95 

9, 1. 12, for mode read mazes 

15, |. 3, afterles fiens, les fennes; inurl, 

Ld 10 hens," des benness : PF l ? 

1. 8, for. al ways, read commonly” 


* 


442, I. 12, for ſottins, read ſottifes, 
44, I. 9, for one, read the one. 
49, I. 4. . pas d'ctude, read pes ub crude, 
88, ar vertux, read vertueuk ® 


x: 58, 1. 
84. l. 55 for enthoſiaſte, read enthouſiaſte, . 
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